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Entrée 
 

1. Rends-nous la joie de ton salut, que ton jour se lève.  (soliste puis tous) 

 Donne-nous ton pardon, lave-nous de tout péché, (soliste)  

 Donne-nous ta grâce.  (tous) 
 

2. Tel est mon Fils, mon bien-aimé, fils d’avant les siècles.  (soliste puis tous) 

 Et sur lui j’ai porté tout l’amour de mon Esprit, (soliste) 
 toute ma tendresse.  (tous) 
  

3.  Toi, la splendeur de notre Dieu, montre-nous ta face.  (soliste puis tous) 

 Et vers toi, Dieu d’amour, tous nous bondirons de joie : (soliste) 
 montre ton visage. (tous) 
  

4. Sors de ta nuit, ô toi qui dors : Christ est ton aurore.   (soliste puis tous) 

 Quand viendra le Seigneur, tu iras auprès de lui : (soliste) 
 tu verras sa gloire. (tous) 
 
Lecture du livre de la Genèse                 Gn 12, 1-4 a 

 

 En ces jours-là, le Seigneur dit à Abram : « Quitte ton pays, ta parenté et la 

maison de ton père, et va vers le pays que je te montrerai. Je ferai de toi une grande 
nation, je te bénirai, je rendrai grand ton nom, et tu deviendras une bénédiction. Je 
bénirai ceux qui te béniront ; celui qui te maudira, je le réprouverai. En toi seront bénies 
toutes les familles de la terre. » 

 Abram s’en alla, comme le Seigneur le lui avait dit, et Loth s’en alla avec lui. 
 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  
 

Psaume 32 Oui, elle est droite, la parole du Seigneur ; 
il est fidèle en tout ce qu’il fait. 
Il aime le bon droit et la justice ; 
la terre est remplie de son amour. 

 

Dieu veille sur ceux qui le craignent, 
qui mettent leur espoir en son amour, 
pour les délivrer de la mort, 
les garder en vie aux jours de famine. 
 

« Il fut transfiguré devant eux. »  
 

 



Nous attendons notre vie du Seigneur : 
il est pour nous un appui, un bouclier. 
Que ton amour, Seigneur, soit sur nous 
comme notre espoir est en toi ! 

 
Lecture de la deuxième lettre de Saint Paul apôtre à Timothée         2 Tm 1, 8b-10   

 Fils bien-aimé, avec la force de Dieu, prends ta part des souffrances liées à 

l’annonce de l’Évangile. Car Dieu nous a sauvés, il nous a appelés à une vocation sainte, 
non pas à cause de nos propres actes, mais à cause de son projet à lui et de sa grâce. 
Cette grâce nous avait été donnée dans le Christ Jésus avant tous les siècles, et 
maintenant elle est devenue visible, car notre Sauveur, le Christ Jésus, s’est manifesté : il 
a détruit la mort, et il a fait resplendir la vie et l’immortalité par l’annonce de l’Évangile. 
 

Parole du Seigneur – Nous rendons grâce à Dieu !  
 

Gloire au Christ, Parole éternelle du Dieu vivant. Gloire à toi, Seigneur ! 
De la nuée lumineuse, la voix du Père a retenti :  
« Celui-ci est mon Fils bien-aimé, écoutez-le ! » 

Gloire au Christ, Parole éternelle du Dieu vivant. Gloire à toi, Seigneur ! 
 
Evangile de Jésus Christ selon saint Matthieu                Mt 17, 1-9 

 

 En ce temps-là, Jésus prit avec lui Pierre, Jacques et Jean son frère, et il les 

emmena à l’écart, sur une haute montagne. Il fut transfiguré devant eux ; son visage 
devint brillant comme le soleil, et ses vêtements, blancs comme la lumière. Voici que leur 
apparurent Moïse et Élie, qui s’entretenaient avec lui. Pierre alors prit la parole et dit à 
Jésus : « Seigneur, il est bon que nous soyons ici ! Si tu le veux, je vais dresser ici trois 
tentes, une pour toi, une pour Moïse, et une pour Élie. » Il parlait encore, lorsqu’une nuée 
lumineuse les couvrit de son ombre, et voici que, de la nuée, une voix disait : « Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé, en qui je trouve ma joie : écoutez-le ! » Quand ils entendirent cela, les 
disciples tombèrent face contre terre et furent saisis d’une grande crainte. Jésus 
s’approcha, les toucha et leur dit : « Relevez-vous et soyez sans crainte ! » Levant les 
yeux, ils ne virent plus personne, sinon lui, Jésus, seul. 

 En descendant de la montagne, Jésus leur donna cet ordre : « Ne parlez de cette 

vision à personne, avant que le Fils de l’homme soit ressuscité d’entre les morts. » 
 

Acclamons la Parole de Dieu – Louange à toi Seigneur Jésus ! 
 

CREDO IN UNUM DEUM, 
Patrem omnipotentem, 
factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum 

et ex Patre natum ante omnia saecula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, 
Genitum, non factum, 
consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. 



 

 
Prière universelle  

 

R /     Entends le cri des hommes monter vers toi, Seigneur ! 
 

1. Pour l’Église en chemin vers Pâques durant ce temps du Carême et 
particulièrement pour les catéchumènes adultes et enfants de notre paroisse qui 
seront baptisés à Pâques, ensemble, prions.  

 

2. Pour les hommes et les femmes qui portent le poids des épreuves et ceux qui 
avancent dans la nuit en quête de sens à leur vie, afin qu’ils trouvent sur le visage 
du Christ la lumière qui les guidera, ensemble, prions. 

 

3. Pour les familles, les malades, ceux qui n’ont pu se joindre à notre assemblée 
dominicale et pour notre communauté afin que chacun prenne le temps de s’arrêter 
pour contempler la splendeur du Christ, ensemble, prions.  

 
NOTRE PÈRE, qui es aux cieux, 
que ton nom soit sanctifié,  
que ton règne vienne,  
que ta volonté soit faite 
sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. 
Pardonne-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons aussi 
à ceux qui nous ont offensés. 
Et ne nous laisse pas entrer en tentation, 
mais délivre-nous du Mal.  

PATER NOSTER , qui es in caelis : 
sanctificetur nomen tuum ; 
adveniat regnum tuum ; 
fiat voluntas tua, 
sicut in caelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie ; 
et dimitte nobis debita nostra,  
sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris ; 
et ne nos inducas in tentationem ; 
sed libera nos a malo.  

 

Qui propter nos homines, 
et propter nostram salutem 
descendit de caelis. 
Et incarnatus est de Spiritu sancto 
ex Maria virgine, et homo factus est. 
Crucifixus etiam pro nobis, 
sub Pontio Pilato  
passus et sepultus est, 
et resurrexit tertia die, 
secundum Scripturas. 
Et ascendit in caelum, 
sedet ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria, 
judicare vivos et mortuos  

cujus regni non erit finis. 
Et in Spiritum sanctum 
Dominum et vivificantem : 
qui ex Patre Filioque procedit ; 
Qui cum Patre et Filio, 
simul adoratur et conglorificatur : 
qui locutus est per prophetas. 
Et unam sanctam catholicam 
et apostolicam Ecclesiam. 
Confiteor unum baptisma 
in remissionem peccatorum. 
Et exspecto  
resurrectionem mortuorum, 
et vitam venturi saeculi. Amen. 



Action de grâces    
 

1.  Mon Père, mon Père, je m’abandonne à toi, 
     fais de moi ce qu’il te plaira. 
     Quoi que tu fasses, je te remercie ; je suis prêt à tout, j’accepte tout.  
 

R / Car tu es mon Père, je m’abandonne à toi,  
     car tu es mon Père, je me confie en toi. 
 

2.  Mon Père, mon Père, en toi je me confie, 
     en tes mains, je mets mon esprit, 
     je te le donne le cœur plein d’amour, je n’ai qu’un désir : t’appartenir.  

 
Sortie 
 

 

Ave, Regína cælórum 
Ave, Dómina Angelórum, 
Sálve rádix, sálve, pórta, 
Ex qua múndo lux est órta. 
Gáude, Vírgo gloriósa, 
Super ómnes speciósa ; 
Vále, o valde decóra 
Et pro nóbis Christum exóra. 

Salut, Reine des Cieux ! 
Salut, souveraine des anges ! 
Salut, tige de Jessé !  
Salut, porte d’où la Lumière  
s’est levée sur le monde ! 
Réjouis-toi, Vierge glorieuse, 
qui l’emportes sur toutes en beauté ! 
Salut, ô toute belle, 
Et prie le Christ pour nous. 


